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六级考试大纲（1999年）对翻译的要求是：能借助词典将难

度略低于课文的英语短文译成汉语，理解正确，译文达意，

译速为每小时300英语单词。能借助词典将内容熟悉的汉语文

字材料译成英语，译文达意，无重大语言错误，译速为每小

时250汉字。 “英译汉”是从1996年1月起在大学英语四、六

级考试中准备采用的新题型之一，至今只在四级考试中出现

过。“英译汉”考题安排在阅读理解部分之后，每次考试共5

题，分别从阅读理解部分的4篇文章中选择一至两个句子组成

一题，每题约20-30个单词。考试时间为15分钟。考试时考生

可参阅阅读理解部分的有关文章，以便了解上下文。 “英译

汉”的评分标准是每题两分，共10分。要求译文全句结构正

确、自然、通顺、流畅且符合汉语表达习惯得0.5分，其它1.5

分基本分布于句、段的三处难点与要求，每处0.5分，例如词

组、被动语态、特殊句型、从句的翻译等。一个句子是否能

够正确翻译，取决于对这个句中的一些关键词、词组、句型

以及语法结构的正确理解与自然表达。 2、如何进行准备 首

先要弄清六级翻译考试大纲的内容，评分标准；分析标题，

从而找出原则及规律。同时了解一下自己在翻译方面的问题

：是词汇量小，语法结构知识掌握不牢靠，还是汉语功能太

差，总之只有找出问题的症结才能做到有针对性地弥补、不

足、提高翻译水平。 学习翻译方面的基本常识。如：“英译

汉”的基本标准可归于忠实和通顺两个方面，即忠实于原作



的内容及风格；译文必须通顺易懂，符合汉语表达习惯。翻

译有直译和意译之分，直译要求译文与原文在词语、语法结

构及表达方式上保持一致，而意译则要求摆脱原文形式的束

缚而传达原文的内容。但实际翻译中，没有绝对的直译和绝

对的意译。相反，直译基础上的意译更接近原文而又符合汉

语习惯。 掌握英汉两种语言在句法结构及表达方式上的不同

，利于迅速提高翻译水平。如：英语多后置定语，而汉语多

前置定语；英语状语语序为方式状语 地点状语 时间状语，而

汉语则是时间状语 地点状语 方式状语；英语多长句、松散句

（句子中心在句首），而汉语多短句、圆周句（句子中心在

句末）；英语多非人称名词作主语，而汉语多以人称代词作

主语；英语多被动结构，汉语多主动结构；英语多倒装句，

而汉语多正常语序句；英语中用于修饰名词的几个形容词常

由主观性形容词到客观性形容词的顺序排列，而汉语却相反

，离名词最近的常是主观性最强的形容词，最远的是客观性

最强的形容词。 熟悉“英译汉”时常用的翻译技巧，便于提

高翻译的速度和准确度。词汇方面的翻译技巧有：正确选择

词义，增加原文中无其形而有其义的词汇，如量词、助词、

概括词、时态词、语态词及其它解释性文字；省略词汇，如

先行词、系动词、代词、连词、冠词及名词复数形式等；转

换词类：词性转换往往体现在派生词、介词及副词身上；正

反互译：根据汉语习惯调整句意的不同表达方式：正话反说

，反话正说等。语句方面的翻译技巧有：顺译法：按原文词

序、结构顺序来译；逆译法：打乱原文词句顺序来译；合译

法：把原文中两个简单句合译为一句或一个句子成分；分译

法：把原文长句化为汉语的几个短句。 100Test 下载频道开通
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